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ВСТУП

Виокремлення лінгвістики тексту як окремої галузі мовознавства відкрило нові глибини щодо вивчення та детального аналізу портретних описів. Текст, об’єднуючи різні композиційно-мовленнєві форми та типи мовлення, представляє для мовознавців велику цінність.
Проблема створення та розробки портрету в художньому творі займає чільне місце серед робіт багатьох лінгвістів та літературознавців. Однак, дане питання залишається актуальним для поглибленого вивчення та аналізу, не зважаючи на чималу кількість робіт, присвячених його вирішенню.
Вибір теми нашого дослідження, а саме «Портретна характеристика головних героїв  роману Т. Гарді “Far from the Madding Crowd” та його перекладі» зумовлений значним інтересом до творчості письменника Т. Гарді та бажанням дослідити портретні характеристики головних героїв його роману “Far from the Madding Crowd”. Дана робота присвячена дослідженню портретного опису як механізму створення художнього образу у романі та виявленню і аналізу основних перекладацьких трансформацій при перекладі художнього тексту.  Аналіз теоретичної бази та практичні розрахунки дадуть змогу виокремити лексичні особливості створення портретних характеристик персонажів та систематизувати перекладацькі трансформації, використані  в досліджуваному романі. 
Теоретико-методологічну  основу  роботи  становлять  дослідження  Бохун Н. В. [14], Борисової Т. Н. [13], Скачкова А. Ю. [44], присвячені питанням формування та розвитку портретного опису, наукові праці Бахтіна М. М. [6],  Горшеневої О. С. [20], Мацько Л. І.  [36], які дають поглиблене розуміння поняття тексту та його структурних елементів. лінгвістичні дослідження В. А. Кухаренко [32] послугували теоретичною базою для проведення практичного аналізу досліджуваного портрету в другій частині нашої роботи. Змістовні дослідження Бикової  І. А.  [10], Галич А. О.  [18] стали базовими для визначення лінгвостилістичних засобів у портретних описах. Роботи науковців  Корунця І. В. [31], Коптілова В.В. [30], Клименко І. М. [28], Селіванової О. О. [42], Карабан В.І. [27] стали фундаментом для здійснення теоретичного розгляду поняття перекладацької трансформації та здійснення кількісного аналізу усіх перекладацьких трансформацій у досліджуваному романі. 
Отже, об'єктом даного дослідження є роман Т. Гарді «Far from the Madding Crowd».
Предметом дослідження є портретна характеристика головних героїв (Батшеби Евердин, Габріеля Оука, Вільяма Болдвуда, Френка Троя) та перекладацькі трансформації у даному творі.
Мета роботи полягає у виявленні основних лінгвостилістичних особливостей портретних описів та в аналізі трансформацій при перекладі роману Т. Гарді «Far from the Madding Crowd».
Досягнення поставленої мети вимагає вирішення конкретних завдань, а саме: 
· виділити основні завдання лінгвістики тексту;
· дати коротку характеристику поняттю композиційно-мовленнєвої форми;
· дослідити портретний опис як структурний елемент художнього тексту;
· диференціювати портретні характеристики;
· класифікувати портретні описи головної героїні в романі «Far from the Madding Crowd»;
· виявити та проаналізувати основні лінгвостилістичні особливості створення портретного опису Батшеби Евердин;
· дослідити характерні риси створення чоловічих портретних зображень;
· порівняти описові характеристики чоловічих та жіночих персонажів;
· дати коротку характеристику поняттю перекладацької трансформації;
· проаналізувати перекладацькі трансформації у даному творі та здійснити їх кількісний аналіз.
Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Робота складається зі вступу, чотирьох розділів, загальних висновків та списку використаних джерел. Перший  розділ  подає  теоретичні  передумови  дослідження,  що  стосуються лінгвістики тексту, композиційно-мовленнєвих форм та портретних характеристик .  У  другому  розділі  з  цієї  точки  зору  досліджується  роман видатного письменника Т. Гарді «Far from the Madding Crowd» : визначені особливості створення портретного опису головних героїв твору, розкриті відмінності у створенні чоловічих та жіночих персонажів, відображені основні принципи відтворення глибокого психологічного образу персонажу, проаналізований образ головної героїні. Третій розділ присвячено дослідженню чоловічих портретних образів у романі, виокремленні основних рис, притаманних характерам, здійснено порівняльну характеристику гендерних особливостей комунікативного стилю головних героїв, зроблений кількісний аналіз портретних характеристик. В четвертому розділі нами було досліджено поняття перекладацьких трансформацій та здійснено кількісний аналіз усіх лексико-семантичних та граматичних перекладацьких трансформацій.
  Список використаних джерел складається з 60 позицій.






ВИСНОВКИ

У результаті дослідження, проведеного за темою: «Портретна характеристика головних героїв  роману Т. Гарді “Far from the Madding Crowd”.Трансформації при перекладі художнього тексту» ми можемо зробити наступні висновки та зазначити, що в портретному описі головної героїні роману «Far from the Madding Crowd» найбільший відсоток серед усіх описових фрагментів займають: характер – 25,1%, потім слідують емоції, переживання – 23,3%, поведінка – 15,2%.  Найменшу кількість за обсягом посідає опис зачіски – 1,6%. Описові характеристики зовнішності створюють  цілісний образ Батшеби, однак не є головними. Опис внутрішнього світу персонажа становить основну частину серед усіх описових фрагментів – 86,1%, в той час лише 13,9% усього описового матеріалу присвячено зовнішності. 
В якості додаткового способу створення характероцентричного портрету науковці виділяють пряму (авторську) та непряму (міркування персонажів щодо особистості героя) характеристики. Ми провели наступні підрахунки, згідно з якими в романі Т. Гарді «Far from the Madding Crowd» 63,6 % всіх описів головної героїні висвітлюються з авторської точки зору; натомість образ Батшеби в 36,4 % випадків спостерігається крізь призму думок і почуттів інших персонажів.
Однією з особливостей літературних творів Т. Гарді виступає створення глибоких художніх образів завдяки використанню різнорівневих стилістичних прийомів: лексичних, синтаксичних та лексико-синтаксичних. Для створення образів героїв у романі використана велика кількість таких літературних прийомів, як: епітети, гіпербола, метафора, оксюморон, метонімія, порівняння, паралельні конструкції та алюзія.  
У роботі відтворені основні особливості чоловічого та жіночого комунікативного стилю персонажного мовлення, які характеризуються специфічними особливостями тактичної й лексико-стилістичної організації мовлення, що спричинено фізіологічними та психометричними відмінностями, соціальними стереотипами, які панують у певному соціумі в конкретний момент часу. Комунікативний стиль персонажів-жінок характеризується високим рівнем емоційності мовлення (що зображується графічно: емоційні паузи, знаки оклику, часте використання ком(паузи)), меншим рівнем агресивності (порівняно із чоловічим комунікативним стилем)
У досліджуваному романі найбільша кількість усіх описових характеристик серед чоловічих персонажів відведена фермеру Габріелю Оуку і  вона сягає 36,7 %. Даний персонаж займає верхній щабель в порівняльній характеристиці усіх описових характеристик чоловічих образів, адже Габріель є протагоністом роману, головна героїня твору Батшеба закохується в нього і вони стають щасливою парою. Кількість описових характеристик наступного героя твору Вільяма Болдвуда сягає 32,3% серед сумарної кількості чоловічих портретних описів. Кохання даного персонажа до головної героїні стає трагедією його життя, через яке він потрапляє до в’язниці. Найменший відсоток серед усіх описових елементів чоловічих персонажів займає опис сержанта Френка Троя – 31%. Даний персонаж є антагоністом роману, саме тому автор не акцентує увагу на розкритті його образу.
Опис  головної героїні роману Батшеби Евердин становить основну частину серед усіх описових фрагментів – 70,7%, в той час лише 29,3% усього описового матеріалу присвячено зображенню трьох персонажів-чоловіків. Даний розподіл описових фрагментів зв’язаний із ходом сюжетної лінії роману, ієрархічною структурою досліджуваного роману та з метою  розкриття глибокого і складного жіночого внутрішнього світу.
Єдина сюжетна лінія нерозривно пов’язана із портретними зображеннями героїв. Ми простежуємо пряму залежність між кількістю описових характеристик та місцем кожного конкретного героя в ієрархії роману Т. Гарді «Far from the Madding Crowd».
Останній розділ нашої роботи присвячений аналізу та розгляду основних перекладацьких трансформацій, вжитих у романі. Згідно з класифікацією вченого Я. І. Рецкер, виділяємо граматичні трансформації у вигляді заміни частин мови або членів речення (до яких належать граматичні заміни різних рівнів, перестановки, членування речень, об’єднання речень) та лексико-семантичні трансформації (до них відносяться конкретизація, генералізація, смисловий розвиток (модуляція), антонімічний переклад, цілісне перетворення, вилучення, додавання).
Відповідно до здійсненого кількісного аналізу, найбільший відсоток серед усіх лексико-семантичних перекладацьких трансформацій займають: вилучення – 37,7%, цілісне перетворення займає 14,8%, додавання – 14,6%.  Найменшу кількість за обсягом посідає антонімічне перетворення – 5%. 
Посеред граматичних трансформацій лідирують граматичні перестановки, які займають 37, 8%. Найменшу кількість серед усіх граматичних перекладацьких трансформацій посідають граматичні заміни різних рівнів та становлять 9,4%. 
Лексико-семантичні трансформації є домінантними та становлять 65,6%, граматичним трансформаціям присвячено всього 34,4%.
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